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Munkámban a magyar és a finn börtönszleng egy részletesen kifejtett fo​galomkörének, az ’áruló, besúgó’ jelentésű szlengszavaknak a bemutatásá​val, feldolgozásával foglalkozom.

A börtönszleng Kis Tamás szlengtipológiája alapján (Kis: A szleng​ku​ta​tás útjai és lehetőségei. Debrecen, 1997. 246–253), a szakszlengek csoportjába so​rol​ha​tó, leginkább a fegyintézetekbe került bűnelkövetők speciális informális nyelv​vál​tozataként és nyelvhasználataként írható le, melynek szókincse első​sorban a bör​tönélet és a bűnözői életforma témakö​rei​ben fogható meg, és amely – mint Pirkko Nuolijärvi megállapítja – férfi többségű, hie​rarchi​kus, zárt, tekintélyelvű nyelvhasználati terület (i. m. 133).

Magyarországon a börtönszleng kutatásáról alig beszélhetünk, kifejezet​ten erre a területre irányuló vizsgálódások csak néhány kisebb publikációban fedezhetők fel a hazai szakirodalomban. A nyomtatásban is megjelent munkák kö​zött elsőként Bencze Imre „Rabszótár”-át említhetjük, amely folytatásokban a Börtön Újságban látott napvilágot 1998. január 23. és 1999. feb​ruár 19. között, több-kevesebb rendszerességgel. A szerző saját elmondása szerint adatait jobbára már megjelent művekből válogatta. Bencze szójegy​zékével ellentétben tudományos célú és hiteles gyűjtésből szár​mazik Szabó Krisztina „A börtönnyelv jellegzetessé​gei szociolingvisztikai szempontból” című dolgozata (Szociális Munka, 6/2 [1994. április–június]: 111–121), va​lamint saját munkám (Bel​ső szókincs [A mai magyar börtönszleng]: Bör​tön​ügyi Szemle, 17/2 [1998 június]: 34–45). Hiteles​sége és viszonylag na​gyobb terjedelme miatt fontos forrás C. Fehér Ferenc „Szabadlá​bon” című szociográfiája is (Cegléd, 1991), amelyben egy többszörösen börtönviselt sze​mély meséli el életét. Ez a szö​veg kiválóan mutatja továbbá azt, hogy a bör​tön​szleng hogyan funkcionál a fogvatartottak mindennapi életében, kommunikációjukban mi​lyen szituációban jelennek meg a szleng​szavak, s emellett egy „Zsargon szótár” is kiegészíti a művet.

A magyar börtönszlengről önálló szótár eddig még nem jelent meg, de ki​adása a debreceni Kossuth Egyetemi Kiadó „Szlengkutatás” c. sorozatában már előkészületben van. A készülő szótár mintegy 5500 szócikke az ország tizenhat büntetés-végrehajtási intézetében gyűjtött adatokat foglalja magá​ban. Ebből a gyűjteményből származnak az itt tárgyalandó magyar szavak is.

A magyarral szemben a finn szlengkutatásban az egyik legjobban feltárt te​rület a bör​tön​szleng: Leo Lipsonen 1990-ben adta ki „Vankilaslangin sana​kir​ja” című munkáját. A szerző saját börtönévei alatt gyűjtötte anyagát a helsinki me​gyei börtönben 1987 és 1989 között. A szótár körülbelül 5000 szócikket tar​talmaz. Két ki​egészítő szójegyzék is van benne; az egyikben ci​gány sza​vak, a másikban főleg idegen eredetű, kábítószerezéssel kapcsola​tos szavak ta​lál​hatók.

A börtön mint zárt intézet világszerte jelentős helyet foglal el a szleng​hasz​​​nálati színterek között. A büntetés-végrehajtási intézetek azon intézmények közé tartoznak, melyek elveszik tagjaik idejét, és cserébe egy világot nyúj​ta​nak ne​kik. Az ilyen intézményeket Goffmann szóhasználatával „behálózó intézmények”-nek nevezzük. Ezen „totális intézmények” jellemzője még, hogy társa​dalmi kölcsönhatása a külső világgal korlátozott (vö. E. Goff​mann: Asy​lums. Az elmebetegek és egyéb bentlakók szo​ciális hely​ze​tével kap​csolatos ta​nul​mányok. New York, 1961. 13. Kézirat a Bünte​tés-végre​haj​tás Or​szágos Pa​​rancsnokságának könyvtárában). A börtön fogalma a leg​töb​bünk számára „hosszú időre össze​zárt embereket jelent” (vö. G. M. Sykes: Ra​bok társadalma. Princeton University, 1958. 3. Kézirat a BVOP könyvtárában). Az ilyen tár​sulá​sok helyet adnak egy társas rendszer születésének, mely a „rendes” (a többségi normákat követő) társadalomtól nagymérték​ben külön​bözik. Kialakul informális úton egy társas rend, amely akkor fejlődik ki emberek interakciói​nak hálózatából, amikor azok kör​nyezetük prob​lémáival szembesülnek. Mindezekből kifolyólag a börtönt nem szabad csak egy rá​csokból álló intézménynek tekinteni, hanem társa​dalmon belüli társa​dalom​ként kell szemlélni. Egy-egy intézettípus kö​zött különbségek vannak, azon​ban az alapvető hasonlóságok is számot​te​vő​ek, melyek mindenképpen a homogenizálódást segítik. Olyan társas rendsze​rek ezek, melyek részleteik​ben különböznek, az alapvető folyamatokban viszont hasonlítanak egymásra.

A világ összes büntetés-végrehajtási intézetében a fogvatartott egy új szimbólumrendszerrel találja magát szemben, ahol a hierarchiák rendszere is eltér a szabad élet hierarchiáitól. A fogvatartott életének minden területét előírások szabják meg, napi tevékenységének minden fázisát szorosan be​oszt​ják. Az egyén, amint bekerül, egy korlátozott világgal találja magát szem​ben, eltűnnek számára bizonyos magatartási lehetőségek. A kinti szere​peit is el​veszti a totális intézmény lakója, és új szerepeket kénytelen elsajátí​tani. Ezeknek a szerepeknek a megléte valamennyi fegyintézetben pszicho​lógiai vizsgálatokkal bizonyítható. Magyarországon éppen napjainkban folyik a Büntetés-végrehajtás Országos Parancsnokságának erre vonatkozó vizsgá​lata. A fogvatartottak egy​más közötti hierarchiáján túl megfigyelhető az uralkodók és uraltak, vagyis a sze​mélyzet és a bentlakók közötti hierar​chikus rend. A két réteg között mély sza​kadék van. Mindkét csoport ellensé​ges szte​reotípiák alapján látja a másikat: a személyzet a bentlakókat gyanak​vással szemléli, őket titokzatos és megbízhatatlan személyeknek tekinti, míg a bentlakók gyakran durvának, fennhéjázónak tart​ják a személyi állományt. A szociális mobilitás a két cso​port között megenged​hetetlen, a szociális távol​ság tartása formálisan is elő van írva.

Ezt a formálisan és informálisan is előírt távolságtartást törik meg az árulók, a besúgók. Ezek a fogvatartottak a saját előrejutásuk érdekében szö​vet​kez​nek a személyi állomány tagjaival, akár fogvatartott társaik elárulása árán is. Az árulók a világ összes börtönében jelen vannak, és mindenhol a leggyűlöl​tebb személyek közé tartoznak. A fogvatartottak közötti hierarchi​kus rendszer​ben a besúgók helyezkednek el a szereprendszer legalján. Ha​zánk börtöneiben (és minden bizonnyal más bör​tö​nökben is) annál nagyobb sértés nem is létezik, mint ha valakit vamzer-nak, vagyis árulónak titulálnak. A legdurvább és legtrágárabb szónál is sér​tőbb ez a kifejezés. A fogvatartot​tak a környezet zord​ságát a csoport​összetartással ellensúlyozzák, a rab kol​lektív orientáltságú lesz. A közös sors miatt tehát egységes közösség alakul ki. Ebben az egységes kö​zösségben nem nézik jó szemmel azt a fogvatartot​tat, aki még ebben a zord vil​ágban is képes elárulni társát. Így tehát érthető, hogy miért is vetik meg annyira a börtönben az áru​lókat. Az ’áruló’ jelentés​ben adatolható szlengsza​vak a vi​lág összes börtöné​ben nagyon erős érzelmi töltéssel bírnak. Ezzel nem vic​ce​lődnek, számukra ez a legsúlyosabb vád.

A magyar börtönszlengben az áruló legáltalánosabb szlengmegfelelője, a már említett vamzer, a finn börtönszlengben leggyakrab​ban a vasikka szó fordul elő áruló jelentésben. A vasikka ismert köznyelvi jelentése: ’borjú’. A vam​zer szó, amely már régebbi tolvajnyelvi szótárainkban is feltűnik (vö. Szir​may István: A magyar tolvajnyelv szótára. Bp., 1924. 49), a német Rotwelsch Wamser szó​ra vezethető vissza, ami ott is ’áruló’-t jelent. A vamzer szóból kép​zett ige a vamzerol, illetve vamzol, bevamzol, aminek szintén megvan a Rot​welsch meg​felelője, a verwamsen ’elárul’. A finn vasikka valószínűleg azért szerepel a szlengben ’áruló’ jelen​tésben, mert a borjú egyik jellemző tulaj​donsága a bő​gés, amihez hasonlóan az áruló is kiadja („elbőgi”) az in​for​má​ció​kat. Az áruló​nak a ’borjú’ szóval való megnevezése annyira elterjedt a finn bör​​tön​szleng​ben, hogy a vasikka mellett a kalvi is szerepel a szlengszótárban. A své​dből át​vett kalvi eredetileg szintén ’borjú’-t jelent. Ebbe a fogalmi csoportba tartozik még a lehmä (köznyelvi jelen​tése: ’tehén’) is, mely első jelentésében a szleng​ben ’nő’-t vagy ’lány’-t je​lent, és második, ritkábban használt jelentése az ’áru​ló’.

Az árulókról természetesen negatív kép alakul ki minden büntetés-végre​hajt​ási intézetben, ezt a negatív szemléletet a szlengszavak is tükrözik. A magyar és a finn börtönszlengben (akárcsak a köznyelvben) egyaránt megje​lenik a bib​liai áruló köznevesült neve: jú​dás, illetve juudas.
Az ’áruló’ jelentésű szavak következő fogalomköre a börtönszlengben a ha​talomnak segí​tő, azt (ki)szolgáló személyt megnevező szavaké. A magyar bör​tönszlengben ilyen az ügynök, a hár​masügynök és az ope​rás. Az operás az az áruló, aki a börtönben dolgozó operatív tisztnek mondja el fogvatartott társairól az információkat (magát az operatív tisztet is szokták ezzel a szlengszó​val megnevezni). A finn börtönszlengben ehhez az asszociációs körhöz tartozik a kätyri (mely tkp. ’segítő’; de ’áruló, besúgó’ jelentésben is is​meretes, vél​hetőleg gú​nyosan antonim értelemben, hiszen a börtön​szleng​ben a kätyri el​sőd​leges jelentése ’a bűncselekményt elkövetőnek segítő, őrt ál​ló, figyelő személy; hesszelő’) és a kätyri-ből származó kätyröijä.

Mind a magyar, mind a finn börtönökben módja van a fogvatartottaknak sé​rel​meiket, panaszaikat hivatalos úton jelezni. Azt a nyomtatványt, amelyen a fog​vatartott panaszait, kéréseit benyújthatja a nevelőtisztnek, a magyar bün​tetés-végrehajtás szaknyelvében kérelmi lap-nak nevezik. Való​színűleg ugyan​ez a funkciója a finn rutinalappu-nak. Talán ezzel függ össze a finn bör​tön​szleng​ben a lappu-ukko szó, ami annak az árulónak a neve, aki erre a cédu​lára írja fel, és így továbbítja árulásait. A hazai börtönökben is előfor​dul besúgás eze​ken a nyomtatványokon, de a magyar szlengben nem nevezik meg külön az ilyen áru​lót.

A következő ’áruló’ jelentésű finn börtönszleng szó a laulaja, ami a köz​nyelv​ben ’énekes’-t jelent. A magyar börtönszlengben szintén létezik az éne​kes szlengszóként ’áruló’ jelentésben, sőt van énekkaros és a daloló is.

Az áruló a börtönben kizárólag nem kedvelt személyt testesít meg. Ebből kifolyólag a szlengben való megnevezéseik is a negatív fogal​mak irányába tolódnak el. Ilyen negatív jelentéstöltetű szó a finn nyelvben a nilkki, mellyel a köz​nyelvben általában a megbízhatatlan, ellenszenves fér​fiakat szokták il​letni. A börtönszlengben első jelentésben ’áruló rab’-ot és ’nem kedvelt őrt’‑t jelent, második jelentése pedig ’az a fogvatartott, aki a börtönben a tár​saitól lop’. A ne​gatív érzelmi töltetet a magyar börtönszleng​ben a következő, ’áruló’ jelenté​sű szavak mutatják leginkább: féreg, gyökér, köpőcsé​sze, kö​pőlégy, fülbemászó, háziszárnyas, lepcses, talpnyaló, patkány. (Az egyes szavak ’áruló’ jelentését természetesen további asszociációk is erősíthetik, a kö​pőcsésze és a kö​pő​légy például a beköp ’elárul, besúg’ szóval kapcsolódik össze.)

Az árulókra irányuló negatív szemlélet mutatkozik meg a finn rotta (tkp. ’pat​kány’) szóban is, amivel első jelentésében az őrök nevezik meg a fogva​tar​tot​​takat, a második jelentése pedig ’áruló’. A patkány szó a magyar bör​tön​szlengben is megjelenik: első jelentése ’fegyőr’, a második pe​dig ná​lunk is ’áru​ló’.

A vasara szó a finn köznyelvben ’kalapács’-ot jelent, a börtönszlengben pe​dig azt az áruló, aki a rendőrségi kihallgatáson adja fel a társát. A ma​gyar bör​​tönszlengben leginkább a köpőlégy szó áll jelentésben a leg​köze​lebb eh​hez.

Az ugyancsak árulóra utaló visertelijä, visertäjä finn szlengszónak a magyarban megvan a pontos meg​fe​lelője: ezek a finn köznyelvben ’csicsergő’ jelentésű szavak a magyar börtön​szleng​ben a csipogó, csiripelő szavakkal adhatók vissza, ’áruló’ jelentésben.

Lipsonen szótárának utolsó szava az ’áruló’-ra az ötökkä (tkp. ’szú​nyog’). Ilyen szó a magyar börtönszlengben nem létezik. A szúnyognak mint vérszívó ro​varnak a neve azért kaphatta meg a börtönben az ’áruló’ jelentést, mert azt példázza, hogyan szívja az áruló a társai vérét elárulá​sukkal.

A magyar börtönszlengben a fentiek mellett még számos más szlengmeg​fe​lelő létezik az ’áruló, besúgó’ szóra. A legelterjedtebb vamzer mellett nagy gya​korisággal jelenik meg a mószer (amely a német Mosser ’besúgó’ szóra ve​zethető vissza), valamint a szintén német eredetű, de a börtön​szleng​be nyilvánvalóan a magyar köznyelvből átkerült spion és spicli.

Látható, hogy a magyar és a finn börtönszleng ’áruló’ jelentésű szavának a fo​galomköre nagy hasonlóságokat mutat. Ez az emberek fogalmi gondol​ko​dásának a hasonlóságából adódik (vö. Kis: FUD. 2: 90–91), és természete​sen a börtönélet univerzá​lis szereprendszerére vezethető vissza. A hasonló​ságok mellett természetesen eltérések is adatolhatók, ilyen például a vasikka, illetve az ötök​kä szó magyar megfelelőjé​nek a hiánya. A magyar bör​tönszlengben – mint az alábbi szójegyzék is mutatja – több szlengszót is​merünk ’áruló’ jelentés​ben, mint amennyi a finn börtönszleng szótárában megtalálható. Ez minden bizonnyal azért van így, mert saját kutatásom Magyar​ország büntetés-végre​hajtási intézeteinek többségére kiterjedt, míg a finn börtönszleng szó​tára túl​nyomórészt egy in​té​zet nyelvhasználatán alapul. Tapasztalataim sze​rint egy in​tézet​ből a magyar börtönszlengben sem adatol​ható több szó egy-egy fogalomkör​re, a részletes szinonimarendszer feltárásához az ország több büntetés-vég​re​haj​tási intézetéből származó reprezentatív mintavételre van szükség.

Az ’áruló, besúgó’ jelentésű szlengszavak a mai magyar börtönszlengben: adó-vevő, akciós, bangó, bedolgozó, beépített (tégla), beköpő, bennfektes (!), be​repülő, berepülős, besúgó, beszállós, bevetős, bringás, brinyó, citerás, csa​csogó, csi​pogó, csiripelő, csókos, csőlakó, csörgő, csúsztató, drótos, duplavé, dzsémsz bandi, el​adó, énekes, énekkaros, fecsegő, féreg, forródrót, fülbemászó, göris, gyökér, hármas​ügynök, hazaáruló, háziszár​nyas, híradós, igazmon​dó, igazságszerető, indexes, informatikus, in​formátor, informer, jú​dás, ka​csaszájú, kalap, kamikáze, kapitány, kasz​kadőr, kém, kémeri, ki​lincs​kop​tató, kommandós, köpőcsésze, köpőlégy, lepcses, magne​tofon, magnó, ma​lév​rek​lám, matahari, mószer, mózer, nagytégla, nyálas, nyalis, óberhé, operaéne​kes, operás, operatőr, pacsirta, parancs​nokra leső hiéna, pedálgép, pedá​los, pilóta, pirostelefonos, pletykás, rádió, rádiós, rendőrpárti, renegát, re​pü​lős, smúz, smúzoló, smúzos, spicli, spidi, spinyó, spion, spisu, stirlic, sunnyo​gó, susogó, susogós, szifon, szokerálós, sztivi, talpnyaló, tátogó, tégla, tit​kos​ri​nyós, titkosügynök, túloldali, ügynök, vami, vamzer (írásban rendszerint: wam​zer), vé (írásban rsz.: W), vézé (írásban rsz.: WZ), viperás.
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